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Was Sie erwartet… 

1. Mehrsprachigkeit in der 
deutschen Schule
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Sprachsensibilität 

4. Mehrsprachigkeit als 
Schulentwicklungsaufgabe
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1. Mehrsprachigkeit in der 
deutschen Schule
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1. Mehrsprachigkeit in der deutschen Schule

Monolingualer 

Habitus 
(Gogolin 1994)
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1. Mehrsprachigkeit in der deutschen Schule

Monolingualer 

Habitus 
(Gogolin 1994)

Knapp ¼ aller Kitakinder 
mehrsprachig (bpb 2025)

Sprachliche „Superdiversität“ 
(Vertovec 2007) 
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https://www.bpb.de/themen/bildung/dossier-bildung/547384/mehrsprachigkeit-unter-kita-kindern/


2. Mythen & Missverständnisse
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https://www.researchgate.net/publication/358661715_Faktencheck_Mehrsprachigkeit_in_Kita_und_Schule


Mythos 1: Doppelte Halbsprachigkeit

SPRACHREPERTOIRE (Busch 2021)
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Mythos 2: Mehrsprachigkeit überfordert
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Mehrsprachigkeit als Potential

(Fürstenau 2011)
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Mythos 3: Mehr Deutsch = Besser Deutsch
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Zwischenfazit
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Lebensweltliche 
Mehrsprachigkeit laut 

Forschungsstand in keiner 
Weise eine Einschränkung 

für die kognitive oder 
sprachliche Entwicklung

Empirische belegte 
Bildungsbenachteiligung 

mehrsprachiger Schüler:innen im 
deutschen Bildungssystem

RESSOURCE

RISIKO

Offensichtlich können mehrsprachige Schüler:innen ihr Potential in der Schule nicht nutzbar machen



3. Handlungsfelder für 
Sprachsensibilität 
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A) Vorurteile abbauen 
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… „Zahlreiche Brit*innen, die ebenfalls bilingual
aufgewachsen sind, aber neben dem Englischen
nicht Spanisch oder Französisch, sondern Urdu,
Hindi oder Polnisch sprechen, fragten sich, ob die
Zeitung auch ihr Talent derart euphorisieren
würde.“ (Gümüşay 2020: 36)



A) Vorurteile abbauen 
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Schule als ‚sprachlicher Markt‘ (Pierre Bourdieu) 
Unterschiedliche Bewertung von Sprachformen 
Legitime Sprache & legitimer Sprachgebrauch 
Hierarchisierung von Sprachen 

Minderheiten-, Herkunfts-
und Familiensprachen

Anerkannte Fremdsprachen 

Offizielle Sprache

(Fürstenau & Niedrig 2011)

https://multilingualmind.involve.me/quiz-multilingualism


B) Sprachliche Vielfalt wertschätzen
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C) Mehrsprachigkeit & Bildungssprache 
verbinden
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Produktiver Umgang mit 
Mehrsprachigkeit

Vermittlung von Deutsch als Zweit-
und Bildungssprache



Mehrsprachigkeit & lernwirksamer 
Unterricht
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Konstruktive 
Unterstützung

Klassenführung

Kognitive 
Aktivierung



Kognitive Aktivierung
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Kognitive Aktivierung
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Konstruktive Unterstützung
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Konstruktive Unterstützung
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Klassenführung
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4. Mehrsprachigkeit als 
Schulentwicklungsaufgabe 
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Schulentwicklung

2
5

.0
9

.2
0

2
5

S
IM

O
N

E
 P

L
Ö

G
E

R
 | Q

U
A

-L
IS

 F
A

C
H

T
A

G
U

N
G

Unterrichts-
entwicklung

Organisations-
entwicklung

Personal-
entwicklung

MIKS – Mehrsprachigkeit als 
Handlungsfeld interkultureller 
Schulentwicklung

Praxisbeispiele

https://www.mehrsprachigkeit.uni-hamburg.de/wissenschaft/forschungsprojekte/miks-2.html


5. Ausblick & Impuls
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https://www.mehrsprachen-mehrwir.de/finalreden-runde-1/


„Für mich sind es die Augenblicke, in denen 
ich jemandem das Gefühl gebe, gesehen 
und gehört zu werden.“ – Rayhan
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Herzlichen Dank! 

2 5 . 0 9 . 2 0 2 5 S I M O N E  P L Ö G E R  |  Q U A - L I S  F A C H T A G U N G


	Mehrsprachigkeit wertschätzen, Bildungssprache ermöglichen – �Impulse für einen nachhaltigen Schulentwicklungsprozess
	Was Sie erwartet… 
	1. Mehrsprachigkeit in der deutschen Schule
	1. Mehrsprachigkeit in der deutschen Schule
	1. Mehrsprachigkeit in der deutschen Schule
	2. Mythen & Missverständnisse
	Mythos 1: Doppelte Halbsprachigkeit
	Mythos 2: Mehrsprachigkeit überfordert
	Mehrsprachigkeit als Potential
	Mythos 3: Mehr Deutsch = Besser Deutsch
	Zwischenfazit
	3. Handlungsfelder für Sprachsensibilität 
	A) Vorurteile abbauen 
	A) Vorurteile abbauen 
	B) Sprachliche Vielfalt wertschätzen
	C) Mehrsprachigkeit & Bildungssprache verbinden
	Mehrsprachigkeit & lernwirksamer Unterricht
	Kognitive Aktivierung
	Kognitive Aktivierung
	Konstruktive Unterstützung
	Konstruktive Unterstützung
	Klassenführung
	4. Mehrsprachigkeit als Schulentwicklungsaufgabe 
	Schulentwicklung
	5. Ausblick & Impuls
	Foliennummer 26
	„Für mich sind es die Augenblicke, in denen ich jemandem das Gefühl gebe, gesehen und gehört zu werden.“ – Rayhan
	Literatur
	Herzlichen Dank! 

